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AUGLYSING

um Montreal-bokun nr. 4 um breytingar a Varsjarsamningnum
um samramingu nokkurra reglna vardandi loftflutninga milli landa.

Nr. 47

Hinn 28. jini 2004 var pélska utanrikisraduneytinu afhent adildarskjal Islands vegna Montreal-
bokunar nr. 4 um breytingar 4 samningnum um samra@mingu nokkurra reglna vardandi loftflutninga
milli landa, er undirritadur var { Varsja 12. oktéber 1929, eins og honum var breytt med békuninni sem
gerd var i Haag 28. september 1955, undirritud { Montreal 25. september 1975, sbr. Samninga Islands
vid erlend riki nr. 35, par sem Varsjarsamningurinn er birtur, og 36, og auglysingu i C-deild
Stjérnartidinda nr. 9/1963. Alpingi hatdi med alyktun 19. mai 2004 heimilad ad Island gerdist adili ad

bokuninni. Békunin 68last gildi ad pvi er Island vardar 26. september 2004.
Bdékunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 1. juli 2004.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

MONTREAL-BOKUN nr. 4
um breytingar 4 samningnum um samramingu
nokkurra reglna vardandi loftflutninga milli
landa, er undirritadur var i Varsja 12. oktober
1929, eins og honum var breytt med bokuninni
sem gerd var i Haag 28. september 1955,
undirritud i Montreal 25. september 1975.

RIKISSTJORNIRNAR SEM UNDIRRITAD HAFA
BOKUN PESSA OG

ALITA a0 eskilegt sé ad breyta samningnum um
samraeemingu nokkurra reglna vardandi loftflutninga
milli landa, sem var undirritadur i Varsja 12. oktober
1929, eins og honum var breytt med bokuninni sem
gerd var i Haag 28. september 1955,

HAFA ORPID ASATTAR um eftirfarandi:

Gunnar Snorri Gunnarsson.

MONTREAL PROTOCOL No.4
to Amend the Convention for the Unification of
Certain Rules Relating to International
Carriage by Air signed at Warsaw on 12
October 1929 as amended by the Protocol done
at The Hague on 28 September 1955, signed at
Montreal on 25 September 1975

THE GOVERNMENTS UNDERSIGNED

CONSIDERING that it is desirable to amend the
Convention for the Unification of Certain Rules Re-
lating to International Carriage by Air signed at
Warsaw on 12 October 1929 as amended by the Pro-
tocol done at The Hague on 28 September 19535,

HAVE AGREED as follows:



Nr. 47

I. KAFLI
Breytingar 4 samningnum.
L. gr.
Samningurinn, sem er breytt med dkvaeoum pessa
kafla, er Varsjarsamningurinn eins og honum var
breytt i Haag 1955.

11. gr.
[ 2. gr. samningsins falli 2. mgr. brott og eftir-
farandi komi { stad hennar:
2. A0 pvi er vardar flutning pdsts skal viokomandi
flytjandi adeins skadabotaskyldur gagnvart hlutad-
eigandi poststjorn i samraemi vid gildandi reglur um
tengsl flytjenda og poststjorna.

3. Akvdi samnings pessa gilda ekki um flutning
posts nema ad pvi leyti sem kvedid er 4 um i 2. mgr.
pessarar greinar.*

) IIL. gr.
[ 1I. kafla samningsins falli I1I. hluti (5. til 16.
gr.) brott og eftirfarandi komi i stad hans:

I hluti — Flugfarmskirteini.

5. @r.
1. Athenda ber flugfarmskirteini pegar um farm-
flutning er ad reda.
2. Heimilt er ad vardveita greinargerd um fyrirhug-
adan flutning med 60rum haetti sem getur, sampykki
sendandi pad, komio i stad pess ad afthenda flug-
farmskirteini. Ef slikri annarri adferd er beitt skal
flytjandinn, @ski sendandi pess, athenda sendanda
mottokukvittun fyrir farminum sem gerir kleift ad
bera kennsl & sendinguna og heimilar adgang ad
peim upplysingum sem koma fram i peirri greinar-
gerd sem er varoveitt med 00rum heatti sem fyrr
greinir.
3. Po ekki sé unnt, & umflutnings- og akvoérdunar-
stodum, ad beita peirri adferd annarri, sem gerdi
kleift a0 vardveita greinargerdina um flutning sem
um getur i 2. mgr. pessarar greinar, veitir pad ekki
sendanda rétt til pess ad neita ad taka vid farmi til
flutnings.

6. gr.

1. Sendandi skal fylla ut flugfarmskirteini i premur
frumeintdkum.

2. Fyrsta eintakio skal merkt ,,handa flytjanda® og
skal sendandi undirrita pad. Annad eintakid skal
merkt ,,handa vidtakanda®™ og skal sendandi og flytj-
andi undirrita pad. Flygjandinn skal undirrita pridja
eintakid og afthenda sendanda eftir ad farmi hefur
verio veitt vidtaka.
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CHAPTER 1
Amendments to the Convention
Article T

The Convention which the provisions of the
present Chapter modify is the Warsaw Convention
as amended at The Hague in 1955.

Article 11

In Article 2 of the Convention paragraph 2 shall
be deleted and replaced by the following:
“2. In the carriage of postal items the carrier shall be
liable only to the relevant postal administration in
accordance with the rules applicable to the relation-
ship between the carriers and the postal administra-
tions.
3. Except as provided in paragraph 2 of this Article,
the provisions of this Convention shall not apply to
the carriage of postal items.”

Article 111
In Chapter 1 of the Convention, Section III (Ar-
ticles 5 to 16) shall be deleted and replaced by the
following:

“Section I1I. — Documentation relating to cargo

Article 5

1. In respect of the carriage of cargo an air waybill
shall be delivered.

2. Any other means which would preserve a record
of the carriage to be performed may, with the con-
sent of the consignor, be substituted for the delivery
of an air waybill. If such other means are used, the
carrie shall, if so requested by the consignor, deliver
to the consignor a receipt for the cargo permitting
identification of the consignment and access to the
information contained in the record preserved by
such other means.

3. The impossibility of using, at points of transit
and destination, the other means which would pre-
serve the record of the carriage referred to in para-
graph 2 of this Article does not entitle the carrier to
refuse to accept the cargo for carriage.

Article 6

1. The air waybill shall be made out by the con-
signor in three original parts.

2. The first part shall be marked “for the carrier”; it
shall be signed by the consignor. The second part
shall be marked “for the consignee”; it shall be
signed by the consignor and by the carrier. The third
part shall be signed by the carrier and handed by him
to the consignor after the cargo has been accepted.
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3. Heimilt er ad prenta eda stimpla undirritun flytj-
anda og sendanda.

4. Utfylli flytjandinn flugfarmskirteinid, ad beidni
sendanda, skal litid svo a a0 flytjandinn hafi gert pad
fyrir hond sendanda, nema faerdar séu sonnur 4 ann-
ad.

7. gr.
Ef um fleiri en eitt stykki er ad reeda:
a) getur farmflytjandi krafist pess ad sendandi fylli
ut adskilin flugfarmskirteini;
b) getur sendandi krafist pess ad flytjandinn athendi
adskildar mottdkukvittanir fyrir farmi pegar sa
annar hattur er hafour a4 sem um getur i 2. mgr. 5.

gr.

8. gr.
Flugfarmskirteinid og mottokukvittun fyrir farmi
skulu innihalda upplysingar um:
a) brottfararstad og dkvordunarstad;

b) séu brottfararstadur og akvordunarstadur innan
landsveedis eins samningsadila og einn eda fleiri
umsamdir aningarstadir innan landsvadis annars
rikis, a0 minnsta kosti einn slikan aningarstao; og

¢) pyngd sendingar.

9. gr.
bratt fyrir ad akvaedum 5. til 8. gr. sé ekki fylgt
hefur pad engin ahrif a tilvist og gildi flutningssamn-
ings sem akvadi samnings pessa gilda engu a0 sidur
um, medal annars akvaedi um takmorkun bota-
abyrgoar.

10. gr.

1. Sendandi er dbyrgur fyrir pvi ad upplysingar og
yfirlysingar um farm, sem hann feerir inn 1 flugfarm-
skirteini eda eru feerdar inn fyrir hans hond, séu rétt-
ar; pad sama gildir um upplysingar og yfirlysingar
um farm sem hann letur flytjandanum i té eda eru
latnar flytjanda i té fyrir hans hond og faera a inn i
mottokukvittun fyrir farmi eda greinargerd sem er
vardveitt med 6drum heetti sem um getur i 2. mgr. 5.
gar.

2. Sendandi skal gera flytjanda skadlausan vegna
alls tjons sem flytjandinn verdur fyrir, eda annar ad-
ili sem flytjandinn er abyrgur gagnvart, sakir pess ad
upplysingarnar og yfirlysingarnar, sem sendandi lat-
ur i té eda eru latnar i té fyrir hans hond, eru 6l6g-
metar, rangar eda Ofullkomnar.

3. Flytjandinn skal, med fyrirvara um akvadi 1. og
2. mgr. pessarar greinar, gera sendanda skadlausan
vegna alls tjons sem sendandinn verdur fyrir, eda
annar adili sem sendandinn er abyrgur gagnvart,
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3. The signature of the carrier and that of the con-
signor may be printed or stamped.

4. If, at the request of the consignor, the carrier
makes out the air waybill, he shall be deemed, sub-
ject to proof to the contrary, to have done so on be-
half of the consignor.

Article 7
When there is more than one package:
(a) the carrier of cargo has the right to require the
consignor to make out separate air waybills;
(b) the consignor has the right to require the carrier
to deliver separate receipts when the other means
referred to in paragraph 2 of Article 5 are used.

Article 8
The air waybill and the receipt for the cargo shall
contain:

(a) an indication of the places of departure and desti-
nation;

(b) if the places of departure and destination are
within the territory of a single High Contracting
Party, one or more agreed stopping places being
within the territory of another State, an indication
of at least one such stopping place; and

(c) an indication of the weight of the consignment.

Article 9
Non-compliance with the provisions of Articles
5 to 8 shall not affect the existence or the validity of
the contract of carriage, which shall, none the less,
be subject to the rules of this Convention including
those relating to limitation of liability.

Article 10

1. The consignor is responsible for the correctness
of the particulars and statements relating to the cargo
inserted by him or on his behalf in the air waybill or
furnished by him or on his behalf to the carrier for
insertion in the receipt for the cargo or for insertion
in the record preserved by the other means referred
to in paragraph 2 of Article 5.

2. The consignor shall indemnify the carrier against
all damage suffered by him, or by any other person
to whom the carrier is liable, by reason of the irregu-
larity, incorrectness or incompleteness of the par-
ticulars and statements furnished by the consignor or
on his behalf.

3. Subject to the provisions of paragraphs 1 and 2 of
this Article, the carrier shall indemnify the consignor
against all damage suffered by him, or by any other
person to whom the consignor is liable, by reason of
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sakir pess a0 upplysingarnar og yfirlysingarnar, sem
flytjiandinn feerir inn, eda eru ferdar inn fyrir hans
hond, i méttokukvittun fyrir farmi eda greinargerd,
sem er vardveitt med 6drum heatti sem um getur { 2.
mgr. 5. gr., eru 6logmeetar, rangar eda 6fullkomnar.

11. gr.

1. Flugfarmskirteini eda moéttokukvittun fyrir farmi
gildir ad orannsékudu mali sem sonnun fyrir pvi ad
samningur hafi verid gerdur, pvi ad vid farmi hafi
verid tekid og fyrir peim flutningsskilmalum sem par
um getur.

2. Yfirlysingar i flugfarmskirteini eda mottokukvitt-
un fyrir farmi um pyngd, mal og umbudir farms sem
og stykkjafjolda gilda ad oOrannsokudu mali sem
sonnun fyrir peim atridum sem eru tilgreind. Yfirlys-
ingar um magn, rimtak eda astand voru gilda hins
vegar ekki sem sonnunargagn gegn flytjanda, nema
ad pvi leyti sem fram kemur i flugfarmskirteini eda
mottdkukvittun fyrir farmi ad hann hafi, i vidurvist
sendanda, gengiod Ur skugga um sannleiksgildi peirra
eda per eiga skylt vi0 synilegt astand farmsins.

12, gr,
1. Sendandi hefur, med fyrirvara um pa skyldu ad
standa vi0 allar skuldbindingar sinar samkvaemt
flutningssamningi, rétt til pess ad radstafa farmi med
pvi ad fjarlegja hann i flughdfn sem er brottfarar-
stadur eda akvordunarstadur eda med pvi ad stédva
flutning hans a leidinni hvar sem lent er eda krefjast
bess ad hann verdi afthentur 4 akvordunarstad eda a
leidinni 60rum adila en peim vidtakanda sem var
upphaflega tilnefndur eda med pvi ad krefjast pess
ad hann sé endursendur til flughafnar sem er brott-
fararstadur. Hann skal ekki fara med fyrrnefndan
radstofunarrétt pannig ad flytjandinn eda adrir send-
endur verdi fyrir tjoni og skal endurgreida tGtlagdan
kostnad sem hlyst af pvi ad pessum rétti er beitt.
2. Sé ogerlegt ad fara ad fyrirmalum sendanda skal
flytjandinn tilkynna honum bpad an tafar.
3. Fari flytjandinn ad fyrirmalum sendanda um rao-
stofun farms an pess a0 krefjast pess ad sa hluti flug-
farmskirteinis eda mottokukvittunar fyrir farmi, sem
peim sidarnefnda er afthentur, sé lagdur fram mun
hann verda skadabotaskyldur, med fyrirvara um rétt
hans til bota fra sendanda, fyrir 6llu tjéni sem hver
s4 a0ili, sem loglega hefur yfir ad rada fyrrnefndum
hluta flugfarmskirteinisins eda mottokukvittunarinn-
ar fyrir farmi, kann a0 verda fyrir af peim sékum.
4. Réttur sendanda fellur nidur um leid og réttur
vidtakanda hefst skv. 13. gr. Neiti vidtakandi pvi ad
taka vid farmi eda ekki er unnt ad nd sambandi vid
hann endurheimtir sendandi samt sem 40ur radstof-
unarrétt sinn.
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the irregularity, incorrectness or incompleteness of
the particulars and statements inserted by the carrier
or on his behalf in the receipt for the cargo or in the
record preserved by the other means referred to in
paragraph 2 of Article 5.

Article 11
1. The air waybill or the receipt for the cargo is
prima facie evidence of the conclusion of the con-
tract, of the acceptance of the cargo and of the con-
ditions of carriage mentioned therein.

2. Any statements in the air waybill or the receipt
for the cargo relating to the weight, dimensions and
packing of the cargo, as well as those relating to the
number of packages, are prima facie evidence of the
facts stated; those relating to the quantity, volume
and condition of the cargo do not constitute evidence
against the carrier except so far as they both have
been, and are stated in the air waybill to have been,
checked by him in the presence of the consignor, or
relate to the apparent condition of the cargo.

Article 12

1. Subject to his liability to carry out all his obliga-
tions under the contract of carriage, the consignor
has the right to dispose of the cargo by withdrawing
it at the airport of departure or destination, or by
stopping it in the course of the journey on any land-
ing, or by calling for it to be delivered at the place of
destination or in the course of the journey to a per-
son otherthan the consignee originally designated, or
by requiring it to be returned to the airport of depar-
ture. He must not exercise this right of disposition in
such a way as to prejudice the carrier or other con-
signors and he must repay any expenses occasioned
by the exercise of this right.

2. If it is impossible to carry out the orders of the
consignor the carrier must so inform him forthwith.
3. If the carrier obeys the orders of the consignor
for the disposition of the cargo without requiring the
production of the part of the air waybill or the re-
ceipt for the cargo delivered to the latter, he will be
liable, without prejudice to his right of recovery
from the consignor, for any damage which may be
caused thereby to any person who is lawfully in pos-
session of that part of the air waybill or the receipt
for the cargo.

4. The right conferred on the consignor ceases at
the moment when that of the consignee begins in ac-
cordance with Article 13. Nevertheless, if the con-
signee declines to accept the cargo, or if he cannot
be communicated with, the consignor resumes his
right of disposition.
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13. gr.
1. Vidtakanda ber, nema sendandi hafi haldid fram
rétti sinum skv. 12. gr., réttur til ad gera krofu, vid
komu farms til akvordunarstadar, um ad flytjandinn
athendi honum farminn gegn greidslu tilhlydilegra
gjalda og eftir ad hann hefur fullnaegt skilyrdum um
flutning.
2. Flytjanda ber skylda til pess ad tilkynna vidtak-
anda an tafar um komu farms, nema samid sé um
annad.
3. Vidurkenni flytjandi ad farmur hafi glatast eda sé
farmur 6kominn sj6 dégum eftir pann dag sem von
var 4 honum getur vidtakandi haldid fram peim rétti
gagnvart flytjandanum sem flutningssamningurinn
kvedur & um.

14. gr.

Sendandi og vidtakandi geta hvor um sig nytt sér
allan pann rétt sem peim ber skv. 12. og 13. gr., hvor
i eigin nafni, hvort sem peir gaeta eigin hagsmuna
eda hagsmuna annarra, ad pvi tilskildu ad peir sinni
peim skyldum sem peim ber samkvaemt flutnings-
samningi.

15. gr.
1. Akvaedi 12., 13. og 14. gr. hafa hvorki ahrif 4
tengsl sendanda og vidtakanda peirra a milli né
gagnkvem tengsl pridju adila sem sxkja rétt sinn
annadhvort til sendanda eda vidtakanda.

2. Akvaedum 12, 13. og 14. gr. m4 adeins breyta
med sérstoku dkvaedi { flugfarmskirteini eda mot-
tokukvittun fyrir farmi.

16. gr.

1. Sendanda er skylt ad lata i té paer upplysingar og
framvisa peim skjolum sem eru naudsynleg til pess
ad uppfylla formkrofur tollyfirvalda og 16greglu adur
en unnt er ad athenda vidtakanda farm. Sendandi er
skadabotaskyldur gagnvart flytjanda vegna tjons sem
hlyst af pvi ad slikar upplysingar eda skjol vantar
eda pau eru 6fullkomin eda 6logmaet, nema tjonid sé
af voldum flytjandans, starfsmanna hans eda um-
bodsmanna.

2. Flytjanda ber ekki skylda til pess ad kanna hvort
fyrrnefndar upplysingar eda skjol séu rétt eda full-
nagjandi.*

) IV. gr.
Akva0i 18. gr. samningsins falli brott og eftir-
farandi komi i stad peirra:

18, gr.
1. Flytjandi er skadabotaskyldur vegna tjons, sem
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Article 13
1. Except when the consignor has exercised his
right under Article 12, the consignee is entitled, on
arrival of the cargo at the place of destination, to re-
quire the carrier to deliver the cargo to him, on pay-
ment of the charges due and on complying with the
conditions of carriage.
2. Unless it is otherwise agreed, it is the duty of the
carrier to give notice to the consignee as soon as the
cargo arrives.
3. If the carrier admits the loss of the cargo, or if
the cargo has not arrived at the expiration of seven
days after the date on which it ought to have arrived,
the consignee is entitled to enforce against the car-
rier the rights which flow from the contract of carri-
age.

Article 14
The consignor and the consignee can respectively
enforce all the rights given them by Articles 12 and
13, each in his own name, whether he is acting in his
own interest or in the interest of another, provided
that he carries out the obligations imposed by the
contract of carriage.

Article 15

1. Articles 12, 13 and 14 do not affect either the re-
lations of the consignor and the consignee with each
other or the mutual relations of third parties whose
rights are derived either from the consignor or from
the consignee.

2. The provisions of Articles 12, 13 and 14 can only
be varied by express provision in the air waybill or
the receipt for the cargo.

Article 16

1. The consignor must furnish such information and
such documents as are necessary to meet the forma-
lities of customs, octroi or police before the cargo
can be delivered to the consignee. The consignor is
liable to the carrier for any damage occasioned by
the absence, insufficiency or irregularity of any such
information or documents, unless the damage is due
to the fault of the carrier, his servants or agents.

2. The carrier is under no obligation to enquire into
the correctness or sufficiency of such information or
documents.”

Article IV
Article 18 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

“Article 18
1. The carrier is liable for damage sustained in the
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verdur pegar skradur farangur eydileggst eda glatast

eda skemmist, adeins ef sa atburdur, sem olli pvi

tjoni sem pannig vard, atti sér stad medan 4 loftflutn-
ingi stod.

2. Flytjandi er skadabotaskyldur vegna tjons, sem

verour bpegar farmur eydileggst eda glatast eda

skemmist, adeins ef sa atburdur, sem olli pvi tjoni
sem pannig vard, atti sér stad medan a loftflutningi
sto0.

3. Flytjandinn er samt sem adur ekki skadabota-

skyldur faeri hann sénnur 4 ad eydilegging, hvarfeda

tjon a farmi hafi orsakast einvérdungu af einni eda
fleiri eftirtalinna astacOna:

a) innbyggdum annmarka, ciginleika eda agalla
farmsins;

b) go6lludum umbadum farmsins sem adrir en flytj-
andinn eda starfsmenn hans eda umbodsmenn
hafa gengid fra;

c) stridi eda vopnudum atdkum;

d) adgerdum opinberra yfirvalda i tengslum vid
komu, brottfor eda umflutning farmsins.

4. Undir loftflutning, i skilningi malsgreina pessarar

greinar hér ad framan, fellur sa timi sem farangur

eda farmur er i vorslu flytjanda, i flugh6fn eda um
bord i loftfari eda, pegar um er ad raeda lendingu
utan flughafnar, 4 hvada stad sem er.

5. Loftflutningur neer ekki til nokkurs flutnings a
landi, & sjo eda am sem fer fram utan flughafnar.
Fari hins vegar slikur flutningur fram sem lidur i
framkvaemd samnings um loftflutninga, vegna ferm-
ingar, athendingar eda umfermingar, er litid svo a,
nema feerdar séu sonnur 4 annad, ad tjon sé vegna at-
burdar sem atti sér stad medan 4 loftflutningi st69.

V. gr.
Akveedi 20. gr. samningsins falli brott og eftirfar-
andi komi i stad peirra:

»20. gr.

Flytjandi skal ekki skadabotaskyldur, pegar um
raedir flutning farpega og farangurs og pegar tjon
verdur vegna tafa 4 flutningi farms, feeri hann sénnur
a ad hann og starfsmenn hans og umbodsmenn hafi
gert allar naudsynlegar radstafanir til pess ad koma
i veg fyrir tjonid eda ad peir hafi ekki med nokkru
moti getad gert slikar raostafanir.”

VL. gr.
Akvaedi 21. gr. samningsins falli brott og eftirfar-
andi komi i stad peirra:

521, g
1. Pbegar um redir flutning farpega og farangurs og
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event of the destruction or loss of, or damage to, any
registered baggage, if the occurrence which caused
the damage so sustained took place during the car-
riage by air.

2. The carrier is liable for damage sustained in the
event of the destruction or loss of, or damage to,
cargo upon condition only that the occurrence which
caused the damage so sustained took place during
the carriage by air.

3. However, the carrier is not liable if he proves that
the destruction, loss of, or damage to, the cargo re-
sulted solely from one or more of the following:

(a) inherent defect, quality or vice of that cargo;

(b) defective packing of that cargo performed by a
person other than the carrier or his servants or
agents;

(¢) an act of war or an armed conflict;

(d) an act of public authority carried out in con-
nexion with the entry, exit or transit of the cargo.

4. The carriage by air within the meaning of the
preceding paragraphs of this Article comprises the
period during which the baggage or cargo is in the
charge of the carrier, whether in an airport or on
board an aircraft, or, in the case of a landing outside
an airport, in any place whatsoever.
5. The period of the carriage by air does not extend
to any carriage by land, by sea or by river performed
outside an airport. If, however, such carriage takes
place in the performance of a contract for carriage
by air, for the purpose of loading, delivery or tran-
shipment, any damage is presumed, subject to proof
to the contrary, to have been the result of an event
which took place during the carriage by air.”

Article V
Article 20 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

“Article 20
In the carriage of passengers and baggage, and in
the case of damage occasioned by delay in the car-
riage of cargo, the carrier shall not be liable if he
proves that he and his servants and agents have taken
all necessary measures to avoid the damage or that
it was impossible for them to take such measures.”

Article VI
Article 21 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

“Article 21
1. In the carriage of passengers and baggage, if the
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feeri flytjandi sonnur 4 ad sa adili, sem verdur fyrir
tjoni, hafi valdid tjoninu eda studlad ad pvi med van-
reekslu getur domstollinn, i samremi vid 16g vio-
komandi lands, syknad flytjandann eda lakkad
skadabeturnar.

2. Pbegar um raedir flutning farms og feri flytjandi
sonnur a ad sa aoili, sem krefst skadabodta, eda sa ad-
ili, sem hann sakir rétt sinn til, hafi valdio tjoninu
eda studlad ad pvi med vanrekslu eda 6drum 616g-
metum verknadi eda adgerdarleysi skal bera sakir af
flytjandanum, ad hluta til eda ad fullu, med tilliti til
botadbyrgdar hans gagnvart krefjanda, a0 pvi marki
sem slik vanraeksla eda 616gmetur verknadur eda ad-
gerOarleysi olli tjoninu eda studladi ad pvi.*

) VIL. gr.
122, gr. samningsins:
a) falli ordin ,,og farms* brott i a-1id 2. mgr.

b) skal eftirfarandi malsgrein skotid inn 4 eftir a-1id
2. mgr.:

,.b) begar um radir flutning farms skal botadbyrgd
vidkomandi flytjanda takmorkud vid fjarhaed sem
nemur 17 SDR fyrir hvert kilogramm, nema
sendandi hafi, pegar boggull var athentur flytj-
andanum, getid sérstaka yfirlysingu um hags-
muni sina af athendingu 4 4kvordunarstad og
greitt aukagjald sé pess krafist. Ef svo ber undir
ber flytjandanum ad greida fjarhad, sem er
jafnha uppgefinni fjarhad eda leegri, nema hann
feeri sonnur 4 ad fjarhadin sé harri en raunveru-
legir hagsmunir sendanda af athendingu &
akvordunarstad.®

c) verdi b-lidur 2. mgr. c-lidur 2. mgr.

d) skal eftirfarandi maélsgrein skotid inn & eftir 5.
mgr.:

,,0. Lita ber svo 4 ad med peim fjarhedum sem gefn-
ar eru upp i SDR 1 pessari grein sé att vid sérstok
drattarréttindi  samkvemt skilgreiningu Alpjoda-
gjaldeyrissjoosins. Umreikningur fjarhaeda i innlenda
gjaldmidla skal, pegar um radir malarekstur fyrir
domstolum, fara fram midad vid verdgildi slikra
gjaldmidla { sérstokum drattarréttindum daginn sem
domur er kvedinn upp. Reikna ber Gt i SDR-verd-
gildi innlends gjaldmidils samningsadila, sem a adild
ad Alpjodagjaldeyrissjodnum, samkvaemt mats-
adferdinni sem Alpjodagjaldeyrissjodurinn beitir,
svo gott sem daginn sem doémur er kvedinn upp,
vegna medferdar hans og yfirfeerslu. Reikna ber 1t i
SDR-verdgildi innlends gjaldmidils samningsadila,
sem ekki & adild ad Alpjodagjaldeyrissjodnum, med
peim hetti sem pad adildarriki akvedur.
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carrier proves that the damage was caused by or con-
tributed to by the negligence of the person suffering
the damage the Court may, in accordance with the
provisions of its own law, exonerate the carrier
wholly or partly from his liability.

2. In the carriage of cargo, if the carrier proves that
the damage was caused by or contributed to by the
negligence or other wrongful act or omission of the
person claiming compensation, or the person from
whom he derives his rights, the carrier shall be
wholly or partly exonerated from his liability to the
claimant to the extent that such negligence or wrong-
ful act or omission caused or contributed to the dam-

1)

age.

Article VII
In Article 22 of the Convention:

(a) in paragraph 2 (a) the words “and of cargo” shall

be deleted.

(b) after paragraph 2 (a) the following paragraph

shall be inserted:

“(b) In the carriage of cargo, the liability of the car-
rier is limited to a sum of 17 Special Drawing
Rights per kilogramme, unless the consignor
has made, at the time when the package was
handed over to the carrier, a special declaration
of interest in delivery at destination and has
paid a supplementary sum if the case so re-
quires. In that case the carrier will be liable to
pay a sum not exceeding the declared sum, un-
less he proves that the sum is greater than the
consignor's actual interest in delivery at desti-
nation.”

(c) paragraph 2 (b) shall be designated as paragraph

2 (c).

(d) after paragraph 5 the following paragraph shall

be inserted:

“6. The sums mentioned in terms of the Special Draw-
ing Right in this Article shall be deemed to refer to the
Special Drawing Right as defined by the International
Monetary Fund. Conversion of the sums into national
currencies shall, in case of judicial proceedings, be
made according to the value of such currencies in terms
of the Special Drawing Right at the date of the
judgment. The value of a national currency, in terms of
the Special Drawing Right, ofa High Contracting Party
which is a Member ofthe International Monetary Fund,
shall be calculated in accordance with the method of
valuation applied by the International Monetary Fund,
in effect at the date of the judgment, for its operations
and transactions. The value of a national currency, in
terms of the Special Drawing Right, of a High Con-
tracting Party which is not a Member of the Interna-
tional Monetary Fund, shall be calculated in a manner
determined by that High Contracting Party.
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bau riki, sem eiga ekki adild ad Alpjodagjald-
eyrissjoonum og ef 16ggjof peirra heimilar ekki ad
akvedum b-lidar 2. mgr. 22. gr. sé beitt, geta, engu
a0 sidur, lyst pvi yfir, samhlida fullgildingu eda
adild eda hvenar sem er eftir pad, ad botaabyrgd
flytjanda i malarekstri fyrir domstdli 4 landsvedum
peirra sé takmorkud vid 250 einingar gjaldmidla
fyrir hvert kilogramm. Fyrrnefnd eining gjaldmidils
svarar til 65,5 milligramma gulls ad hreinleika
900/1000. Heimilt er ad umreikna pessar fjarhadir i
videigandi innlendan gjaldmidil i rinnudum télum.
Umreikningur pessara fjarheda i innlendan gjald-
midil skal gerdur samkvamt 16gum viokomandi rik-
is.%

VIIL. gr.
Akvaedi 24. gr. samningsins falli brott og eftirfar-
andi komi i stad peirra:

24 gr.

1. A0 bvi er vardar flutning farpega og farangurs er
einungis unnt ad hofda skadabotamal, an tillits til
malavaxta, med hlidsjon af skilyrdum og beim
morkum bdtaabyrgdar, sem eru sett fram i samningi
pessum, an tillits til pess hverjir hafa rétt til pess ad
hofoa mal og hver réttur hvers og eins er.

2. AOJ bvi er vardar flutning farms er einungis unnt
ad hofoa skadabotamal, an tillits til malavaxta og
hvort sem pad er reist 4 samningi pessum eda flutn-
ingssamningi eda skadabotarétti eda 4 O60ru, med
hlidsjon af skilyroum og peim morkum botaabyrgd-
ar, sem eru sett fram i samningi pessum, an tillits til
bess hverjir hafa rétt til pess ad hofoa mal og hver
réttur hvers og eins er. Fyrrnefnd mork botaabyrgdar
jafngilda hamarksbotadbyrgd og er 6heimilt ad fara
fram yfir pau 6had pvi hvada adstedur leiddu til
botaabyrgdar.

) IX. gr.
Akveeoi 25. gr. samningsins falli brott og eftirfar-
andi komi i stad peirra:

»25. gr.

AQ pvi er vardar flutning farpega og farangurs gilda
mork botaabyrgdar, sem eru tilgreind i 22. gr., ekki ef
sonnur eru feerdar 4 ad tjonid sé vegna verknadar eda
adgerodarleysis flytjandans, starfsmanna hans eda um-
bodsmanna sem er framinn eda vidhaft i pvi skyni ad
valda tjoni eda sem rekja ma til keeruleysis og vidkom-
andi hefdi matt vita ad tjon myndi sennilega hljotast af
slikum verknadi eda adgerdarleysi; sa fyrirvari er po a
ad pegar um redir slikan verknad eda adgerdarleysi
starfsmanns eda umbodsmanns séu einnig feerdar sonn-
ur 4 ad hann hafi verid ad verki a vettvangi starfs sins.*
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Nevertheless, those States which are not Mem-
bers of the International Monetary Fund and whose
law does not permit the application of the provisions
of paragraph 2 (b) of Article 22 may, at the time of
ratification or accession or at any time thereafter, de-
clare that the limit of liability of the carrier in judi-
cial proceedings in their territories is fixed at a sum
of two hundred and fifty monetary units per kilo-
gramme. This monetary unit corresponds to sixty-
five and a half milligrammes of gold of millesimal
fineness nine hundred. This sum may be converted
into the national currency concerned in round fig-
ures. The conversion of this sum into the national
currency shall be made according to the law of the
State concerned.”

Article VIII
Article 24 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

“Article 24

1. In the carriage of passengers and baggage, any
action for damages, however founded, can only be
brought subject to the conditions and limits set out in
this Convention, without prejudice to the question as
to who are the persons who have the right to bring
suit and what are their respective rights.

2. In the carriage of cargo, any action for damages,
however founded, whether under this Convention or
in contract or in tort or otherwise, can only be
brought subject to the conditions and limits of liabi-
lity set out in this Convention without prejudice to
the question as to who are the persons who have the
right to bring suit and what are their respective
rights. Such limits of liability constitute maximum
limits and may not be exceeded whatever the cir-
cumstances which gave rise to the liability.”

Article IX
Article 25 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

“Article 25

In the carriage of passengers and baggage, the
limits of liability specified in Article 22 shall not
apply if it is proved that the damage resulted from an
act or omission of the carrier, his servants or agents,
done with intent to cause damage or recklessly and
with knowledge that damage would probably result;
provided that, in the case of such act or omission of
a servant or agent, it is also proved that he was act-
ing within the scope of his employment.”
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X. gr.

[ 25. gr. A { samningnum falli 3. mgr. brott og
eftirfarandi komi i stad hennar:
»3. Ad pvi er vardar flutning farpega og farangurs
gilda dkvaedi 1. og 2. mgr. pessarar greinar ekki ef
sonnur eru feerdar 4 ad tjonio sé vegna verknadar eda
adgerdarleysis flytjandans, “starfsmanna hans eda
umbodsmanna sem er framinn eda vidhaft 1 pvi
skyni ad valda tjoni eda sem rekja ma til keeruleysis
og vidkomandi hefdi matt vita ad tjéon myndi senni-
lega hljotast af slikum verknadi eda adgerdarleysi.”

XI. gr.
Eftirfarandi grein skal skotid inn & eftir 30. gr.
samningsins:

»30. gr. A
Ekkert i samningi pessum skal koma i veg fyrir
a0 aoili, sem a rétt 4 skadabotum samkvemt akvead-
um hans, eigi endurkrofurétt 4 hendur hvada pridja
adila sem er.”

) XII. gr.
Akvaedi 33. gr. samningsins falli brott og eftirfar-
andi komi i stad peirra:

533, BF.

Med fyrirvara um akvadi 3. mgr. 5. gr. skal ekk-
ert i samningi pessum koma i veg fyrir ad flytjandi
geti annadhvort neitad ad gera flutningssamninga
eda sett reglur sem ganga ekki gegn akvaedum hans.*

) XIII. gr.
Akvedi 34. gr. samningsins falli brott og eftirfar-
andi komi i stad peirra:

34, gr.

Akveedi 3. til 8. gr., ad badum medtdéldum, um
flutningsskjol gilda ekki pegar um raedir flutning vid
ovenjulegar adstedur utan venjulegs rekstrarsvids
flytjanda.*

II. KAFLI
Gildissvio samningsins med
4aordonum breytingum.
XIV. gr.
Varsjarsamningurinn, eins og honum var breytt
i Haag 1955 og med bokun pessari, skal gilda um
flutninga milli landa, eins og peir eru skilgreindir i
1, gr. samningsins, ad pvi tilskildu ad brottfarar- og
akvordunarstadir, sem um getur i peirri grein, séu
annadhvort & landsveedum tveggja adila ad bokun
pessari eda innan landsveedis eins adila ad bokun
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Article X

In Article 25 A of the Convention paragraph 3
shall be deleted and replaced by the following:
“3. In the carriage of passengers and baggage, the
provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall
not apply if it is proved that the damage resulted
from an act or omission of the servant or agent done
with intent to cause damage or recklessly and with
knowledge that damage would probably result.”

Article XI
After Article 30 of the Convention, the following
Article shall be inserted:

“Article 30 A
Nothing in this Convention shall prejudice the
question whether a person liable for damage in ac-
cordance with its provisions has a right of recourse
against any other person.”

Article XII
Article 33 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

“Article 33
Except as provided in paragraph 3 of Article 5,
nothing in this Convention shall prevent the carrier
either from refusing to enter into any contract of car-
riage or from making regulations which do not con-
flict with the provisions of this Convention.”

Article XIII
Article 34 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

“Article 34
The provisions of Articles 3 to 8 inclusive re-
lating to documents of carriage shall not apply in the
case of carriage performed in extraordinary circum-
stances outside the normal scope of an air carrier's
business.”

CHAPTER 11
Scope of Application of the
Convention as Amended
Article XTIV
The Warsaw Convention as amended at The
Hague in 1955 and by this Protocol shall apply to in-
ternational carriage as defined in Article 1 of the
Convention, provided that the places of departure
and destination referred to in that Article are situated
either in the territories of two Parties to this Protocol
or within the territory of a single Party to this Proto-
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pessari par sem um umsaminn aningarstad a land-
svadi annars rikis er ad reda.

111. KAFLI
Lokadkvzdi.
XV. gr.

Ad pvi er vardar adila ad bokun pessari skal
skilja og talka Varsjarsamninginn, eins og honum
var breytt i Haag 1955, og bokun pessa saman sem
eina gerd sem skal bera yfirskriftina Varsjarsamn-
ingurinn eins og honum var breytt i Haag 1955 og
med Montreal-bokun nr. 4 fra 1975.

XVI. gr.
Bokun pessi skal liggja frammi til undirritunar af
halfu allra rikja fram til pess dags er hun 60last gildi
i samreemi vid akvaeoi X VIIL. gr.

XVIL. gr.

1. Bokun pessi er hao fullgildingu af halfu undir-
ritunarrikja.

2. Fullgilding bokunar pessarar af halfu rikis, sem
er ekki adili ad Varsjarsamningnum, eda af halfu rik-
is, sem er ekki adili ad Varsjarsamningnum, eins og
honum var breytt { Haag 1955, skal hafa igildi adild-
ar ad Varsjarsamningnum, eins og honum var breytt
i Haag 1955 og med Montreal-bokun nr. 4 fra 1975.

3. Skjol um fullgildingu skulu athent rikisstjorn Al-
pyoulydveldisins Pollands til vorslu.

XVIIL. gr.

1. Jafnskjott og prjatiu undirritunarriki hafa athent
skjol sin um fullgildingu békunar pessarar tekur hin
gildi milli peirra 4 nitugasta degi eftir a0 pritugasta
skjalid um fullgildingu hefur verid afhent til vorslu.
Hun tekur gildi fyrir hvert og eitt riki, sem fullgildir
hana eftir pad, & nitugasta degi eftir ad pad athendir
skjal sitt um fullgildingu til vorslu.

2. Jafnskjott og bokun pessi tekur gildi skal rikis-
stjorn AlpyOdulydveldisins Pollands skra hana hja
Sameinudu pjodunum.

XIX. gr.

1. Ollum rikjum, sem hafa ekki undirritad bokun
bessa, skal heimilt ad gerast adilar ad henni eftir ad
hin hefur 60last gildi.

2. AJdild rikis, sem er ekki adili ad Varsjarsamn-
ingnum, eda rikis, sem er ekki adili ad Varsjarsamn-
ingnum, eins og honum var breytt i Haag 1955, ad
bokun pessari skal hafa igildi adildar ad Varsjar-
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col with an agreed stopping place in the territory of
another State.

CHAPTER III
Final Clauses
Article XV
As between the Parties to this Protocol, the War-
saw Convention as amended at The Hague in 1955
and this Protocol shall be read and interpreted to-
gether as one single instrument and shall be known
as the Warsaw Convention as amended at The
Hague, 1955, and by Protocol No. 4 of Montreal,
1975.

Article XVI
Until the date on which this Protocol comes into
force in accordance with the provisions of Article
XVIIL, it shall remain open for signature by any
State.

Article XVII

1. This Protocol shall be subject to ratification by
the signatory States.

2. Ratification of this Protocol by any State which
is not a Party to the Warsaw Convention or by any
State which is not a Party to the Warsaw Convention
as amended at The Hague, 1955, shall have the
effect of accession to the Warsaw Convention as
amended at The Hague, 1955, and by Protocol No.
4 of Montreal, 1975.

3. The instruments of ratification shall be deposited
with the Government of the Polish People's Re-
public.

Article XVIII

1. As soon as thirty signatory States have deposited
their instruments of ratification of this Protocol, it
shall come into force between them on the ninetieth
day after the deposit of the thirtieth instrument of
ratification. It shall come into force for each State
ratifying thereafter on the ninetieth day after the
deposit of its instrument of ratification.

2. As soon as this Protocol comes into force it shall
be registered with the United Nations by the Govern-
ment of the Polish People's Republic.

Article XIX
1. This Protocol, after it has come into force, shall
be open for accession by any non-signatory State.

2. Accession to this Protocol by any State which is
not a Party to the Warsaw Convention or by any
State which is not a Party to the Warsaw Convention
as amended at The Hague, 1955, shall have the ef-
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samningnum, eins og honum var breytt i Haag 1955
og med Montreal-bokun nr. 4 fra 1975.

3. Aoild fer fram me0 pvi ad athenda rikisstjorn Al-
pyoulydveldisins Péllands adildarskjal til vorslu og
tekur gildi a nitugasta degi eftir athendingu.

XX. gr.
1. Hverjum adila ad bokun pessari er heimilt ad
segja bokun pessari upp med tilkynningu til rikis-
stjornar Alpyoulydveldisins Pollands.
2. Uppsogn tekur gildi sex manudum eftir pann dag
er rikisstjorn Alpydulydveldisins Pollands tekur vid
tilkynningu um uppsogn.

3. A0 pvi er vardar adila ad bokun pessari skal ekki
4 neinn hatt lita 4 uppsdgn Varsjarsamningsins af
halfu einhvers peirra i samremi 39. gr. hans eda
Haag-bdkunarinnar i samraeemi vid XXIV. gr. hennar
sem uppsogn Varsjarsamningsins, eins og honum var
breytt i Haag 1955 og med Montreal-bokun nr. 4 fra
1975.

XXI. gr.

1. Einungis er heimilt ad gera eftirfarandi fyrirvara

vid bokun pessa:

a) riki getur hvenar sem er lyst pvi yfir, med til-
kynningu til rikisstjérnar Alpydulydveldisins
Pollands, ad Varsjarsamningurinn, eins og hon-
um var breytt i Haag 1955 og med Montreal-bok-
un nr. 4 fra 1975, gildi ekki um flutning folks,
farangurs og farms fyrir hernadaryfirvold pess
med loftfari, sem er skrad i pvi riki, par sem slik
yfirvold hafa tekid fra allt flutningsrymi eda pad
hefur verid gert fyrir peirra hond; og

b) hvada riki sem er getur lyst pvi yfir, jafnhlida
fullgildingu Montreal-vidbotarbokunar nr. 3 fra
1975 eda adild ad henni eda hvenaer sem er eftir
pad, a0 pad sé 6bundid af akvaedum Varsjar-
samningsins, eins og honum var breytt i Haag
1955 og med Montreal-bokun nr. 4 fra 1975, a0
pvi marki sem pau fjalli um flutning farpega og
farangurs. Fyrrefnd yfirlysing tekur gildi niutiu
dogum eftir pann dag er rikisstjorn Alpydulyo-
veldisins Pollands tekur vid henni.

2. Hverju pvi riki, sem hefur gert fyrirvara i sam-
remi vid nastu malsgrein hér ad framan, er hvener
sem er heimilt ad draga slikan fyrirvara til baka med
pvi ad tilkynna rikisstjorn Alpyoulyoveldisins Pol-
lands pad.
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fect of accession to the Warsaw Convention as
amended at The Hague, 1955, and by Protocol No.
4 of Montreal, 1975.

3. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Government of the
Polish People's Republic and shall take effect on the
ninetieth day after the deposit.

Article XX

1. Any Party to this Protocol may denounce the
Protocol by notification addressed to the Govern-
ment of the Polish People's Republic.

2. Denunciation shall take effect six months after
the date of receipt by the Government of the Polish
People's Republic of the notification of denunci-
ation.

3. As between the Parties to this Protocol, denunci-
ation by any of them of the Warsaw Convention in
accordance with Article 39 thereof or of The Hague
Protocol in accordance with Article XXIV thereof
shall not be construed in any way as a denunciation
of the Warsaw Convention as amended at The
Hague, 1955, and by Protocol No. 4 of Montreal,
1975.

Article XXI

1. Only the following reservations may be made to

this Protocol:

(a) a State may at any time declare by a notification
addressed to the Government of the Polish
People's Republic that the Warsaw Convention
as amended at The Hague, 1955, and by Protocol
No. 4 of Montreal, 1975, shall not apply to the
carriage of persons, baggage and cargo for its
military authorities on aircraft, registered in that
State, the whole capacity of which has been re-
served by or on behalf of such authorities; and

(b) any State may declare at the time of ratification
of or accession to the Additional Protocol No. 3
of Montreal, 1975, or at any time thereafter, that
it is not bound by the provisions of the Warsaw
Convention as amended at The Hague, 1955, and
by Protocol No. 4 of Montreal, 1975, in so far as
they relate to the carriage of passengers and bag-
gage. Such declaration shall have effect ninety
days after the date of receipt of the declaration
by the Government of the Polish People's Re-
public.

2. Any State having made a reservation in accord-

ance with the preceding paragraph may at any time

withdraw such reservation by notification to the

Government of the Polish People's Republic.
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XXII. gr.

Rikisstjorn Alpydulydveldisins Pollands skal til-
kynna 6llum adildarrikjum Varsjarsamningsins eda
pess samnings med dordnum breytingum, 6llum rikj-
um sem undirrita bodkun pessa eda gerast adilar ad
henni og Alpjodaflugmalastofnuninni an tafar um
dagsetningu hverrar undirritunar, pann dag er hvert
skjal um fullgildingu eda adild er afhent til vorslu,
pann dag er bokun pessi 6dlast gildi og adrar videig-
andi upplysingar.

XXIIL. gr.

Ad bvi er vardar adila ad bokun pessari, sem eru
einnig adilar ad samningnum um samramingu tiltek-
inna reglna vardandi loftflutninga milli landa sem
annar adili en hinn samningsbundni flytjandi annast,
sem er viobot vid Varsjarsamninginn, sem var undir-
ritadur { Gvadalajara 18. september 1961 (hér 4 eftir
nefndur Gvadalajara-samningurinn), skal i 6llum
visunum til ,,Varsjarsamningsins* i Gvadalajara-
samningnum felast visun til Varsjarsamningsins,
eins og honum var breytt i Haag 1955 og med Mont-
real-bokun nr. 4 fra 1975, pegar bokun pessi gildir
um flutning samkvaemt samningnum sem um getur
i b-1id 1. mgr. 1. gr. Gvadalajara-samningsins.

XXIV. gr.

Séu tvo eda fleiri riki adilar baedi ad bokun pess-
ari og Gvatemala-bokuninni fra 1971 eda ad Mont-
real-vidbotarbokun nr. 3 fra 1975 gilda eftirfarandi
reglur peirra i milli:

a) akvadin, sem leidir af pvi fyrirkomulagi sem
komid er 4 med bokun pessari og fjalla um farm
og postsendingar, skulu ganga framar en akvaedin
sem leidir af pvi fyrirkomulagi sem komid var a
med Gvatemala-bokuninni fra 1971 eda med
Montreal-vidbotarbokun nr. 3 fra 1975;

b) akvadin, sem leidir af pvi fyrirkomulagi sem
komid er 4 med Gvatemala-bdkuninni fra 1971
eda med Montreal-viobotarbokun nr. 3 fra 1975
og fjalla um farpega og farangur, skulu ganga
framar en akveedin sem leidir af pvi fyrirkomu-
lagi sem komid er 4 med bokun pessari.

XXV. gr.

Bokun pessi skal liggja frammi til undirritunar
fram til 1. jantar 1976 i h6fudstodvum Alpjddaflug-
malastofnunarinnar og eftir pad, uns htin 60last gildi
i samreemi vid XVIII. gr., 1 utanrikisraduneyti Al-
pydulydveldisins Pollands. Alpjodaflugmalastofnun-
in skal tilkynna rikisstjorn Alpydulydveldisins P6l-
lands an tafar um sérhverja undirritun og dagsetn-
ingu hennar medan bdkunin liggur frammi til undir-
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Article XXII

The Government of the Polish People's Republic
shall promptly inform all States Parties to the War-
saw Convention or to that Convention as amended,
all signatory or acceding States to the present Proto-
col, as well as the International Civil Aviation Orga-
nization, of the date of each signature, the date of
deposit of each instrument of ratification or acces-
sion, the date of coming into force of this Protocol,
and other relevant information.

Article XXIII

As between the Parties to this Protocol which are
also Parties to the Convention, Supplementary to the
Warsaw Convention, for the Unification of Certain
Rules Relating to International Carriage by Air Per-
formed by a Person Other than the Contracting Car-
rier, signed at Guadalajara on 18 September 1961
(hereinafter referred to as the “Guadalajara Conven-
tion”) any reference to the “Warsaw Convention”
contained in the Guadalajara Convention shall in-
clude reference to the Warsaw Convention as
amended at The Hague, 1955, and by Protocol No.
4 of Montreal, 1975, in cases where the carriage
under the agreement referred to in Article 1, para-
graph (b) of the Guadalajara Convention is governed
by this Protocol.

Article XXIV
If two or more States are Parties both to this Pro-
tocol and to the Guatemala City Protocol, 1971, or to
the Additional Protocol No. 3 of Montreal, 1975, the
following rules shall apply between them:

(a) the provisions resulting from the system estab-
lished by this Protocol, concerning cargo and
postal items, shall prevail over the provisions re-
sulting from the system established by the Guate-
mala City Protocol, 1971, or by the Additional
Protocol No. 3 of Montreal, 1975;

(b) the provisions resulting from the system estab-
lished by the Guatemala City Protocol, 1971, or
by the Additional Protocol No. 3 of Montreal,
1975, concerning passengers and baggage, shall
prevail over the provisions resulting from the
system established by this Protocol.

Article XXV

This Protocol shall remain open for signature
until 1 January 1976 at the Headquarters of the Inter-
national Civil Aviation Organization and thereafter
until it comes into force in accordance with Article
XVIII at the Ministry for Foreign Affairs of the
Polish People's Republic. The International Civil
Aviation Organization shall promptly inform the
Government of the Polish People's Republic of any
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signature and the date thereof during the time that
the Protocol shall be open for signature at the Head-
quarters of the International Civil Aviation Organiz-
ation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipo-
tentiaries, having been duly authorized, have signed
this Protocol.

DONE at Montreal on the twenty-fifth day of Sep-
tember of the year One Thousand Nine Hundred and
Seventy-five in four authentic texts in the English,
French, Russian and Spanish languages. In the case
of any inconsistency, the text in the French lan-
guage, in which language the Warsaw Convention of
12 October 1929 was drawn up, shall prevail.



